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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR ON THE 
ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC 
AND SERVICE PASSPORTS

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of Ecuador,
Hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,
Bearing in mind that the strengthening of friendly relations is in the interest of both countries, 

and
Desiring to facilitate the entry into the territory of their respective countries of nationals of the 

Republic of Poland and of the Republic of Ecuador holding diplomatic or service passports issued 
by the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Nationals of the Republic of Poland holding valid diplomatic or service passports issued 
by the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland, and nationals of the Republic of 
Ecuador holding valid diplomatic, official or special passports issued by the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Ecuador have permission for entry into, exit from and transit through 
the territory of the other Contracting Party without a visa, through any border post authorized for 
the international transit of passengers.

2. Nationals of one of the Contracting Parties who hold one of the passports referred to in 
paragraph 1 of this article may remain without a visa in the territory of the other Contracting Party 
for a maximum period of 90 days within the 180-day period from the date of first entry, subject to 
article 2.

Article 2

1. Nationals of one Contracting Party assigned to work in a diplomatic mission, consular 
post or international organization in the territory of the other Contracting Party, holding a valid 
passport as referred to in article 1, paragraph 1, issued by the Ministry of Foreign Affairs of the 
first Contracting Party, shall be authorized to enter the territory of the other Contracting Party and 
to remain there for the duration of their duties without a visa.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the sending State shall notify the diplomatic mission 
of the receiving State of the persons referred to in paragraph 1 before they are posted.

Article 3

The rights under the provisions of this Agreement shall also apply to family members of an 
official referred to in the previous article, provided that they hold the passports referred to in 
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article 1, paragraph 1, issued by the Ministry of Foreign Affairs of the Contracting Party, and form 
part of the official’s household.

Article 4

The Contracting Parties reserve the right to refuse entry into, or shorten the stay in, their 
territory of nationals of the other Contracting Party whom they consider undesirable.

Article 5

In the event of the loss of a passport by a national of one of the Contracting Parties in the 
territory of the other Contracting Party, the national is required to inform the competent authorities 
of the receiving Contracting Party without delay so that the appropriate steps can be taken. The 
competent diplomatic mission or consular post shall issue its national with a new travel document, 
authorizing that national to cross the State border, and shall notify the competent authorities of the 
receiving Contracting Party of this.

Article 6

Nationals of each of the Contracting Parties holding the passports referred to in article 1, 
paragraph 1, are obliged to respect the rights and laws of the other Contracting Party when 
crossing its border and throughout their stay in its territory.

Article 7

1. For the purposes of this Agreement, each Contracting Party shall send to the other 
Contracting Party, through the diplomatic channel, models of the passports that it issues together 
with a detailed description of those documents that are currently in force 30 days before the entry 
into force of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall send each other, through the diplomatic channel, models of 
their new and amended passports, together with a detailed description of these documents, at least 
30 days before their entry into force.

Article 8

Each Contracting Party may, for reasons of security, public order or health protection, 
suspend in whole or in part the application of this Agreement. The decision to suspend, or to lift 
the suspension of, the application of the Agreement shall be communicated to the other 
Contracting Party by the diplomatic channel no later than seven days before the entry into force of 
that decision.
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Article 9

Each Contracting Party may request in writing, through the diplomatic channel, an 
amendment of the whole or part of this Agreement. Any amendment agreed upon by the 
Contracting Parties shall enter into force in accordance with the provisions of article 11.

Article 10

Any differences or disputes arising from the implementation of the provisions of this 
Agreement shall be settled amicably though consultation or negotiation between the Contracting 
Parties, without recourse to a third party or an international tribunal.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force 30 days after receipt through the diplomatic 
channel of the last notification by which the Contracting Parties shall notify each other of the 
completion of the internal legal provisions necessary for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and may be denounced by 
each Contracting Party by means of a written notification through the diplomatic channel. In that 
event, the Agreement shall cease to be in force six months after the date of receipt of the 
notification of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement.

This Agreement was done at Warsaw on 3 October 2007, in two original copies, each in the 
Polish and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Poland:
[SIGNED]

For the Government of the Republic of Ecuador:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR RELATIF À 
LA SUPPRESSION DES FORMALITÉS DE VISA POUR LES TITULAIRES DE 
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République de 
l’Équateur,

Ci-après dénommés les « Parties contractantes »,
Ayant à l’esprit que le renforcement des relations d’amitié est dans l’intérêt des deux pays,
Désireux de faciliter l’entrée sur le territoire de leurs pays respectifs des ressortissants de la 

République de Pologne et de la République de l’Équateur titulaires d’un passeport diplomatique 
ou de service délivré par les Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants de la République de Pologne titulaires d’un passeport diplomatique ou 
de service en cours de validité délivré par le Ministère des affaires étrangères de la République de 
Pologne et les ressortissants de la République de l’Équateur titulaires d’un passeport diplomatique, 
officiel ou spécial en cours de validité délivré par le Ministère des affaires étrangères de la 
République de l’Équateur sont autorisés à entrer sur le territoire de l’autre Partie contractante, à en 
sortir et à le traverser sans visa, en passant par tout poste-frontière ouvert au transit international 
de passagers.

2. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes titulaires de l’un des passeports visés 
au paragraphe 1 du présent article peuvent séjourner sans visa sur le territoire de l’autre Partie 
contractante pendant une période maximale de 90 jours au cours d’une période de 180 jours à 
compter de la date de la première entrée, sous réserve des dispositions de l’article 2.

Article 2

1. Les ressortissants d’une Partie contractante qui sont affectés à une mission diplomatique, 
à un poste consulaire ou à une organisation internationale sur le territoire de l’autre Partie 
contractante et qui sont titulaires de passeports valides visés au paragraphe 1 de l’article premier, 
délivrés par le Ministère des affaires étrangères de la Partie contractante, sont autorisés à entrer sur 
le territoire de l’autre Partie contractante et d’y séjourner pendant la période d’exercice de leurs 
fonctions sans visa.

2. Les personnes visées au paragraphe 1, avant leur affectation, sont déclarées par le 
Ministère des affaires étrangères de l’État d’envoi à la mission diplomatique de l’État d’accueil, 
par notification.
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Article 3

Les droits que confèrent les dispositions du présent Accord s’appliquent également aux 
membres de la famille des fonctionnaires visés à l’article précédent, à condition qu’ils soient 
titulaires de passeports visés au paragraphe 1 de l’article premier, délivrés par le Ministère des 
affaires étrangères de la Partie contractante, et qu’ils fassent partie du ménage des fonctionnaires 
concernés.

Article 4

Les Parties contractantes se réservent le droit de refuser l’entrée ou d’écourter le séjour sur 
leur territoire de tout ressortissant de l’autre Partie contractante qu’elles considèrent comme 
indésirable.

Article 5

Si un ressortissant d’une des Parties contractantes perd son passeport sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, il est tenu d’informer sans délai les autorités compétentes de la Partie 
contractante d’accueil en vue d’entreprendre les démarches appropriées. La mission diplomatique 
ou le poste consulaire compétent délivre à son ressortissant un nouveau document de voyage, 
l’autorisant à passer la frontière d’État, et en avise les autorités compétentes de la Partie 
contractante d’accueil.

Article 6

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes titulaires des passeports visés au 
paragraphe 1 de l’article premier sont tenus de respecter les droits et la législation de l’autre Partie 
contractante lorsqu’ils franchissent la frontière et durant toute la durée de leur séjour sur le 
territoire de l’autre Partie contractante.

Article 7

1. Aux fins du présent Accord, chaque Partie contractante transmet à l’autre Partie 
contractante, par la voie diplomatique, les modèles de passeports en vigueur qu’elle délivre ainsi 
qu’une description détaillée de ces documents, 30 jours avant l’entrée en vigueur du présent 
Accord.

2. Les Parties contractantes se transmettent mutuellement, par la voie diplomatique, les 
modèles de leurs nouveaux passeports et de leurs passeports modifiés, ainsi qu’une description 
détaillée de ces documents, au moins 30 jours avant leur entrée en vigueur.

Article 8

Chaque Partie contractante peut, pour des motifs de sûreté de l’État, d’ordre public ou de 
protection sanitaire, suspendre en tout ou en partie la mise en œuvre du présent Accord. La 
décision de suspendre ou de lever la suspension de la mise en œuvre du présent Accord est notifiée 
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à l’autre Partie contractante par la voie diplomatique au plus tard sept jours avant l’entrée en 
vigueur de cette décision.

Article 9

Chaque Partie contractante peut demander, par écrit et par la voie diplomatique, une 
modification de tout ou partie du présent Accord. Toute modification convenue par les Parties 
contractantes entre en vigueur conformément aux dispositions de l’article 11.

Article 10

Tout différend ou litige découlant de la mise en œuvre des dispositions du présent Accord est 
réglé à l’amiable par voie de consultations ou de négociations entre les Parties contractantes, sans 
intervention de tiers ni d’un tribunal international.

Article 11

1. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après la date de réception, par la voie 
diplomatique, de la dernière notification par laquelle les Parties contractantes s’informent 
mutuellement de l’accomplissement de leurs formalités juridiques internes requises à cet effet.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et peut être dénoncé par 
chaque Partie contractante au moyen d’une notification écrite envoyée par la voie diplomatique. 
Dans ce cas, le présent Accord cesse d’être en vigueur six mois après la date de la réception de la 
notification de dénonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT à Varsovie le 3 octobre 2007 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
polonaise et espagnole, tous les textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République de l’Équateur :
[SIGNÉ]


